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1.1. #9D9K9AP >B@C9F9AJ<=, HBD@<DG9@OI 6 CDBJ9EE9 BE6B9A<S 
BEAB6AB= B5D4;B64F9?PAB= CDB7D4@@O  
�DBJ9EE BE6B9A<S 8<EJ<C?<AO A4CD46?9A A4 B6?489A<9 E?98GRM<@< 
>B@C9F9AJ<S@<: 

'A<69DE4?PAO@<: 
- ECBEB59A CD<@9ASFP EB6D9@9AAO9 >B@@GA<>4F<6AO9 F9IAB?B7<<, 6 

FB@ K<E?9 A4 <ABEFD4AAB@(OI) S;O>9(4I), 8?S 4>489@<K9E>B7B < 
CDBH9EE<BA4?PAB7B 6;4<@B89=EF6<S (#�-4); 

"5M9CDBH9EE<BA4?PAO@<: 
- ECBEB59A CD<@9ASFP E<EF9@G ;A4A<= B 6<84I, CD<9@4I, EFD4F97<SI, 

F9IAB?B7<SI < ;4>BAB@9DABEFSI C9D96B84, 4 F4>:9 FD95B64A<SI, 
CD98NS6?S9@OI > C9D96B8G (���-2). 

 

1.2. 1F4CO HBD@<DB64A<S >B@C9F9AJ<= < ED98EF64 BJ9A<64A<S 
GDB6AS <I EHBD@<DB64AABEF< 

 

1F4CO HBD@<DB64A<S 
>B@C9F9AJ<= 

�B@C9F9AJ<< �BAFDB?PAB-BJ9ABKAO9 
ED98EF64 / ECBEB5 
BJ9A<64A<S 

5 E9@9EFD 

"9@4 1. Fachübersetzen. 
Übersetzung von Texten 
verschiedener Textsorten. 

#�-4, ���-2 �CDBE (GEFAO=/C<EP@9AAO=), 
EBEF46?9A<9 >BAEC9>F4, 
8B>?48 

"9@4 2. Übersetzerische 
Transformationen. 

#�-4, ���-2 �OCB?A9A<9 CD4>F<K9E><I 
;484A<=, GEFAO= BCDBE, 
8B>?48O 

"9@4 3. Übersetzungstypen und 
Verfahren. 

#�-4, ���-2 �OCB?A9A<9 CD4>F<K9E><I 
;484A<=, BCDBE 
(GEFAO=/C<EP@9AAO=), 
8B>?48 

�DB@9:GFBKA4S 4FF9EF4J<S #�-4, ���-2 �4K9F 

6 E9@9EFD 

"9@4 1. Übersetzungsprobleme 
und Verfahren für ihre 
Beseitigung. 

#�-4, ���-2 !BEF46?9A<9 >BAEC9>F4, 
CB87BFB6>4 CD9;9AF4J<<, 
GEFAO= BCDBE 

"9@4 2. Übersetzung von 
Realien. 

#�-4, ���-2 �CDBE (GEFAO=/C<EP@9AAO=), 
8B>?48, 6OCB?A9A<9 
CD4>F<K9E><I ;484A<= 

"9@4 3. Eigennamen und ihre 

Übersetzung. 
#�-4, ���-2 �OCB?A9A<9 CD4>F<K9E><I 

;484A<= CB F9@9, CB87BFB6>4 
CD9;9AF4J<<, GEFAO= BCDBE 

"9@4 4. Falsche Freunde des 

Übersetzers. 
#�-4, ���-2 �CDBE (GEFAO=/C<EP@9AAO=), 

8B>?48, EBEF46?9A<9 
>BAEC9>F4 

�DB@9:GFBKA4S 4FF9EF4J<S #�-4, ���-2 �4K9F 

 



1.3. "C<E4A<9 CB>4;4F9?9= HBD@<DB64A<S >B@C9F9AJ<=  
�B8 >B@C9F9AJ<< #?4A<DG9@O9 D9;G?PF4FO B5GK9A<S (CB>4;4F9?<) 
#�-4 ;A4FP: EB6D9@9AAO9 >B@@GA<>4F<6AO9 F9IAB?B7<<;  

G@9FP: CD<@9ASFP EB6D9@9AAO9 ED98EF64 >B@@GA<>4J<< 8?S 
CB6OL9A<S QHH9>F<6ABEF< 4>489@<K9E>B7B < CDBH9EE<BA4?PAB7B 
6;4<@B89=EF6<S, 6 FB@ K<E?9 < A4 <ABEFD4AAB@(OI) S;O>9(4I); 
6?489FP: A46O>4@< CD<@9A9A<S EB6D9@9AAOI F9IAB?B7<= A4 
CD4>F<>9. 

���-2 ;A4FP: 6<8O, CD<9@O, EFD4F97<<, F9IAB?B7<< < ;4>BAB@9DABEF< 
C9D96B84, 4 F4>:9 FD95B64A<S, CD98NS6?S9@O9 > C9D96B8G; 
G@9FP: BEGM9EF6?SFP C9D96B8 6 EBBF69FEF6<< E C9D96B8K9E><@< 
ABD@4F<64@<; 
6?489FP: A46O>4@< CD<@9A9A<S E<EF9@O C9D96B8K9E><I ;A4A<= 
A4 CD4>F<>9. 
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�F?<KAB 90–100 А – BF?<KAB – F9BD9F<K9E>B9 EB89D:4A<9 >GDE4 
BE6B9AB CB?ABEFPR, 59; CDB59?B6; 
A9B5IB8<@O9 CD4>F<K9E><9 A46O>< D45BFO E 
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BE6B9AB CB?ABEFPR; A9>BFBDO9 CD4>F<K9E><9 
A46O>< D45BFO E BE6B9AAO@ @4F9D<4?B@ 
EHBD@<DB64AO A98BEF4FBKAB; 6E9 
CD98GE@BFD9AAO9 CDB7D4@@B= B5GK9A<S 
GK95AO9 ;484A<S 6OCB?A9AO, >4K9EF6B 
6OCB?A9A<S A< B8AB7B <; A<I A9 BJ9A9AB 
@<A<@4?PAO@ K<E?B@ 54??B6, A9>BFBDO9 6<8O 
;484A<= 6OCB?A9AO E BL<5>4@< 

#8B6?9F6B- 

D<F9?PAB 

63–74 D – G8B6?9F6BD<F9?PAB – F9BD9F<K9E>B9 
EB89D:4A<9 8<EJ<C?<AO BE6B9AB K4EF<KAB, AB 
CDB59?O A9 ABESF EGM9EF69AAB7B I4D4>F9D4; 
A9B5IB8<@O9 CD4>F<K9E><9 A46O>< D45BFO 
E BE6B9AAO@ @4F9D<4?B@ 6 BEAB6AB@ 
EHBD@<DB64AO; 5B?PL<AEF6B 
CD98GE@BFD9AAOI CDB7D4@@B= B5GK9A<S 
GK95AOI ;484A<= 6OCB?A9AB, A9>BFBDO9 
<; 6OCB?A9AAOI ;484A<=, EB89D:4F BL<5>< 

#8B6?9F6B-

D<F9?PAB 

50–62 E – CBED98EF69AAB – F9BD9F<K9E>B9 EB89D:4A<9 
>GDE4 BE6B9AB K4EF<KAB; A9>BFBDO9 
CD4>F<K9E><9 A46O>< D45BFO 
A9 EHBD@<DB64AO, @AB7<9 CD98GE@BFD9AAO9 
CDB7D4@@B= B5GK9A<S GK95AO9 ;484A<S 
A9 6OCB?A9AO ?<5B >4K9EF6B 6OCB?A9A<S 
A9>BFBDOI <; A<I BJ9A9AB K<E?B@ 54??B6, 
5?<;><@ > @<A<@4?PAB@G 

�9G8B6?9F6B-

D<F9?PAB 

21–49 FX – A9G8B6?9F6BD<F9?PAB – F9BD9F<K9E>B9 
EB89D:4A<9 >GDE4 BE6B9AB K4EF<KAB; 
A9B5IB8<@O9 CD4>F<K9E><9 A46O>< D45BFO 
A9 EHBD@<DB64AO; 5B?PL<AEF6B 
CD98GE@BFD9AAOI CDB7D4@@B= B5GK9A<S 
GK95AOI ;484A<= A9 6OCB?A9AB ?<5B >4K9EF6B 
<I 6OCB?A9A<S BJ9A9AB K<E?B@ 54??B6, 
5?<;><@ > @<A<@4?PAB@G; CD< 
8BCB?A<F9?PAB= E4@BEFBSF9?PAB= D45BF9 A48 
@4F9D<4?B@ >GDE4 6B;@B:AB CB6OL9A<9 
>4K9EF64 6OCB?A9A<S GK95AOI ;484A<= 

 

�9 ;4KF9AB 

�9G8B6?9F6B-

D<F9?PAB 

0–20 F – A9G8B6?9F6BD<F9?PAB – F9BD9F<K9E>B9 
EB89D:4A<9 >GDE4 A9 BE6B9AB; A9B5IB8<@O9 
CD4>F<K9E><9 A46O>< D45BFO 
A9 EHBD@<DB64AO; 6E9 6OCB?A9AAO9 GK95AO9 
;484A<S EB89D:4F 7DG5O9 BL<5><, 
8BCB?A<F9?PA4S E4@BEFBSF9?PA4S D45BF4 A48 



@4F9D<4?B@ >GDE4 A9 CD<6989F > >4>B@G-?<5B 
;A4K<@B@G CB6OL9A<R >4K9EF64 6OCB?A9A<S 
GK95AOI ;484A<= 

 

2. �"!&$"�0!"-"*�!"+!/� %$��%&�� 

2.1. "J9ABKAO9 ED98EF64 F9>GM97B >BAFDB?S (F<CB6O9) 
 

Aufgabe 1. Übersetzen Sie ins Deutsche: 
1. �A ABE<F BK>< E 89FEF64. 2. �46FD4 S G6<:G F6B97B 5D4F4. ЧFB 9@G C9D984FP? 
3. # @9AS 869 A989?< BFCGE>4. 4. �46FD4 B:<849FES EA97. 5. �4>B64 C?BM48P 
F6B9= >64DF<DO? 

 

Übersetzung von Realien 

Aufgabe 1. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische. Beachten Sie die 
Wiedergabe der Realien. 

1. Er glaubte nicht an das Geschwätz der Voklsgemeinschaft, weil er sah, dass es 
Reiche und Arme im Dritten Reich gab. 2. Nun hatte das Verschwinden mehrerer 

von der Feme Verurteilter Aufsehen gemacht. 3. Der Reichstag heißt nicht 
Reichstag und nicht Parlament, sondern er heißt „Capitol“. 4. Und nun durfte 
Diederich ihm dienen, er war sein Leibfuchs. (H. Mann „Der Untertann“). 5. Von 
seinen vielen Orden trug er nur das Goldene Vlies (L. Feuchtwanger „Goya“). 6. 
Dieses geistliche Gericht, die Inquisition, das Heilige Offizium, hatte seine Pflicht 

getan. (Ebenda). 

 

Aufgabe 2. Übersetzen Sie die Bezeichnungen der Entdeckungen und die 

Namen der Erfinder. Recherchieren Sie bei Bedarf. 

1643 Quecksilberbarometer (E. Torricelli, Italien) 

1650 Luftpumpe (O. v. Guericke) 

1657 Pendeluhr (C. Huygens, Niederlande) 

1718 Quecksilberthermometer (G. Fahrenheit) 

1767 Wagenspinnmaschine (J. Hargreaves) 

1769 Flügelspinnmaschine (R. Arkwright) 
1820 Elektromagnetismus (H. C. Orsted) 

1855 Typendrucktelegraf (D. Hughes) 

1858 Dampfstrahlpumpe (H. Giffard) 

1882 Oberleitungsomnibus (W. v. Siemens) 

1888 Luftreifen (J. Dunlop) 

1900 Lichtbogenofen (P. Heroult) 

1953 Batyskaph (A. Piccard) 

1970 Mondmobil (UdSSR) 

 

Übersetzung von Eigennamen 

Aufgabe 1. Suchen Sie die russischen Entsprechungen. Recherchieren Sie bei 

Bedarf. 

1. Die Internationale Arbeitsorganisation (ILO) 



2. Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (GATT) 

3. Europäische Gemeinschaft (EU) 
4. Internationale Atomenergie-Organisation (IAEA) 

5. Der Internationale Währungsfonds (IWF) 
6. Die Interparlamentarische UNION (IPU) 

7. Organisation der Erdöl exportierenden Länder (OPEK) 
8. Der Deutsche Gewerkschaftsbund (DGB) 

9. Auswärtiges Amt  
10. Die Grünen 

11. Bundeskriminalamt (BKA) 

12. Weltgesundheitsorganisation (WHO)) 

13. Union der sozialistischen Sowjetrepubliken (UdSSR) 

 

 

2.2. "J9ABKAO9 ED98EF64 8?S CDB@9:GFBKAB= 4FF9EF4J<< 

 

&9@O 8B>?48B6 

1. Übersetzung von Eigenennamen. 

2. Übersetzung von Zusammensetzungen. 
3. Übersetzung von Adjektiven und Partizipien. 

4. Übersetzung von trennbaren/untrennbaren Verben. 

5. Übersetzerischen Transformationen. Ihre Arten. 

6. Die wichtigsten Übersetzungsverfahren. 

7. Übersetzung von Tätigkeitsleitenden Texten. 

8. Übersetzung von juristischen Texten. 

9. Übersetzung von Werbetexten. 
10. Übersetzung von operativen Texten. 
 

 


